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یک هیامرات ەوەروود  هل  هك  ووب  كووچب  یك�چك  راج  مهكهی  ۆب 
.ینیب یواناموگ 

• • •

Det var en liten flicka som först såg den mystiska
gestalten i fjärran.
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.هنایگوود یك�نژ  هك  ینیب  وهئ  هوۆب ، كیزن  هک  هیامرات مهك  مهك ، ك�تاك 

• • •

När gestalten kom närmare såg hon att det var en
höggravid kvinna.
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.هوۆب كیزن  هكهنژ  هل  هكهكوچب  هچك  هنایازائ  م'&هب  ەوهمرهش ، هب 
وهئ (بەد  هم�ئ  : “ ادنایرایرب نووب  هكهكوچب  هچك  ڵهگهل  هك  یهناوهئ 

یهكه0ادنم یۆخ و  (بەد  هم�ئ  .ەوهنی�3هب  نامۆخ  ی'4  هل  ەر�ل 
” .نیز6راپب

• • •

Blyg men modig gick den lilla flickan närmare
kvinnan. ”Vi måste låta henne stanna hos oss”,
bestämde den lilla flickans folk. ”Vi kommer att
skydda henne och hennes barn.”
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!” هن�ب هكۆراچ  !” “ (ن هو�پ  ی0اپ   “ .ووب ینووبکیادهل  یتاك  هكه0ادنم 
!” (ن هو�پ  ی0اپ  !” “ وائ “

• • •

Barnet föddes inom kort. ”Krysta! Hämta filtar!
Vatten! Krrryyyyssta!”
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ەوهییماسرهس هب  نایوومهه  ینیب ، نایهكه0ادنم  ناوهئ  (تاك 
”؟ ك6ژ6رد6وگ  “ .ەوهناشك

• • •

Men när de såg bebisen hoppade de tillbaka av
chock. ”En åsna?!”
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: نایتوگ نایك6دنهه  .ندرك  (0اقهمەد  هب  درك  نایتسەد  نایوومهه 
وهئ (بەد  نی ، هکب هک  ه0ادنم کیاد و  هل  یراگز6راپ  (ب  ەد نامتوگ  هم�ئ  “

یتهماههن هنامهئ  : “ نایتوگ نایشیک6دن  هه م'&هب  نیهكب ،” شەراك 
!” نن6د

• • •

Alla började gräla. ”Vi sa att vi skulle skydda mor
och barn, och det är det vi kommer att göra”, sa en
del. ”Men de kommer att föra med sig olycka!” sa
andra.
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هك ینازەدیهن  وهئ  .ەوهیام  سهك�ب  ەرابوود  هكهنژ  هك  ووب  ەرۆج  مهب 
(بەد یۆخ  یهئ  ینازەدیهن  وهئ  .تاكب  ەریهس  ه0ادنم  مهل  یچ  (بەد 

.تاكب یچ 

• • •

Och så blev kvinnan ensam igen. Hon undrade vad
hon skulle göra med det här konstiga barnet. Hon
undrade vad hon skulle göra med sig själv.
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یتهیۆخ و ی0ادنم  ه0ادنم ، وهئ  هك  انادەوهب  یناد  ادییاتۆك  هل  م'&هب 
.یتهییكیاد شیوهئ 

• • •

Till slut var hon tvungen att acceptera att han var
hennes barn och att hon var hans mor.
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هیهناوهل ەوهیابام ، هلۆكچ  ەدنەوهئ  رهه  هكه0ادنم  یەرابهق  رهگهئ 
وەروهگ تاهەد  اتهه  هكهكشاج  م'&هب  .ابووب  زاوایج  ك�تش  وومهه 
ڵهگهل .اریگەدهن0هه  یکیاد  ی0ۆک  هب  تاه�ل  یاو  ات  ووبەد  رتەروهگ 

ك�ڤۆرم ووكەو  یناوتیهن  م'&هب  ادەد ، ی0وهه  یتخ  هس هب  رۆز  یەوهئ 
.ەوهییتسەدهب ووبەد  وودنام  تهکهش و  راجرۆز  یكیاد  .تاكب  راتفەڕ 

.ووب ن'&ەژائ  یراك  هك  تاکب  ك6راك  ەرۆج  درکەد  یراچان  راج  ێدنهه 

• • •

Om nu barnet hade fortsatt att vara lika litet hela
tiden hade det kanske blivit annorlunda. Men
åsnebarnet växte och växte tills han inte längre fick
plats på sin mors rygg. Och hur mycket han än
försökte kunde han inte bete sig som en människa.
Hans mamma var ofta trött och frustrerad. Ibland
tvingade hon honom att göra arbete som var menat
för djur.
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وهئ .ووبب  تسورد  ادهكەژ6رد6وگ  یخان  وانهل  ییەڕوت  نووبژ�گ و 
وهئ .تاكب  ەراك  وهئ  یناوتەدیهن  وهئ  تاكب و  ەراك  مهئ  یناوتەدیهن 

وهئ .ت�ب  وهئ  كەو  یناوتەدیهن  وهئ  ت�ب و  مهئ  كەو  یناوتەدیهن 
یوەز هب  یكیاد  كهیهكشول  هب  ك6ژۆڕ  هك  یەوهئ  ات  ووب  ەڕووت  ەدنەوهئ 

 : .اداد

• • •

Förvirring och ilska byggdes upp inuti Åsna. Han
kunde inte göra det ena och han kunde inte göra
det andra. Han kunde inte vara så här och han
kunde inte vara så där. Han blev så arg att han en
dag sparkade ner sin mamma till marken.
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روود یار�خ  هب  یناوت  اتهه  ت'&هه و  وهئ  .ووب  رازهمرهش  هكەژ6رد6وگ 
.ەوهتوهك

• • •

Åsna skämdes. Han började springa så långt bort så
fort han kunde.
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نو ی6ڕ  هكەژ6رد6وگ  و  ووبتاهاد ، وهش  اتس ، هواڕ نادراغ  هل  و  هئ ك�تاك 
.ەوهیادەد یگنەد  و  اه ”! یه  : “ دناڕەزیەد اد  ییاكیرات  هل  وهئ  .ووب  درک 

یك6وهخ وان  ەووچ  درك و  ه0ۆ3گ  ك�پۆت  كەو  یۆخ  وهئ  .ووب  اینهت  وهئ 
.ەوهشۆخان ڵووق و 

• • •

När han till slut slutade springa, var det natt och
Åsna var vilse. ”Iiaa, iiaa?” viskade han ut i mörkret.
”Iiaa, iiaa?” ekade det tillbaka. Han var ensam. Han
rullade ihop sig till en boll och föll i en djup och
orolig sömn.
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یرهس رهسهل  هك  ینیب  یریپ  یك6وایپ  اتسهه ، وهخ  هل  هک  هكەژ6رد6وگ 
درك و یهكەدر�مەریپ  یناكەواچ  یاشامهت  وهئ  .هویQب  هو�ت یواچ 

.درك اویه  یكهیهكسورت  هب  یتسهه 

• • •

Åsna vaknade och upptäckte att en underlig
gammal man stirrade ner på honom. Han tittade in i
den gamle mannens ögon och började att känna en
glimt av hopp.
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یهگ6ڕ رۆز  وهئ  یژب ، هكەوایپ  ەریپ  ڵهگهل  ات  تشیۆر  هکژ6رد6وگ 
ر�ف درك و  ی0هیا6Qوگ  هکەژ6رد6وگ  .درك  ر�ف  ندرک  نایژ  ۆب  یزاوایج 

ادهد و نایرتكهی  یتهمرای  ناوهئ  .درک  یاو  رهه  شهكەوایپ  ەریپ  ووب ،
.نین هک هد�پ ش  ەوهك�پ

• • •

Åsna stannade kvar med den gamle mannen, som
lärde honom många olika sätt att överleva på. Åsna
lyssnade och lärde sig saker och det gjorde även
den gamle mannen. De hjälpte varandra och
skrattade tillsammans.
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تابیب یراوس  هب  هك  درك  هكەرهك  هل  یاواد  هكەریپ  ەوایپ  ک  هینای هب هر هب
.كهیایچ یهكتول  رهس  ۆب 

• • •

En morgon bad den gamle mannen Åsna att bära
honom till toppen på ett berg.
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یوهخ هکەژ6رد6وگ  .توهك�ل  نایوهخ  ناكەروهه  وانهل  ەوەرهس و  هل 
هل وهئ  ادهتاك  وهل  .تاكەد  یگناب  هشۆخهن و  هك  ینیب  ەوهییكیاد  هب 

… اتسهه وهخ 

• • •

Högt uppe bland molnen somnade de. Åsna
drömde att hans mamma var sjuk och kallade på
honom. Och när han vaknade…
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.هكوایپ ەریپ  یشهك6ڕواه ، اه  هور هه نووبامهنراید ، ناكەروهه 

• • •

… hade molnen försvunnit tillsammans med hans
vän, den gamle mannen.
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.تاكب یچ  (بەد  هك  تشییهگ�ت  ماجنهئرهس  هکەژ6رد6وگ 

• • •

Åsna visste äntligen vad han skulle göra.
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ینادتسەدهل یشۆر  هپ و  ووب ، اینهت  هك  ەوهتید  یكیاد  هکەژ6رد6وگ 
رۆز ناشاپ  .یQب  یرتكهی  هل  نایواچ  رۆز  یكهیەوام  ۆب  .ووب  یهكه0ادنم 

.درك ادیرتكهی  هب  نایز�مائ  یمرهگ  هب 

• • •

Åsna hittade sin mamma, ensam och sörjande sitt
försvunna barn. De stirrade på varandra en lång
stund. Och sedan kramade de varandra mycket
hårt.
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یرۆز یاگ6ڕ  ەوهك�پ  نووب و  ەروهگ  ەوهكهیهب  یكیاد  هكهكشاج و 
نتاه و شهکید  یه0امهنب  ەدرو ، ەدرو ، .ەوهتید  نایژ  ۆب  نایرۆجوارۆج 

.نووب (جهتشین  ناوهئ  یرهبوروەد  هل 

• • •

Åsnan och hans mamma har växt ihop och hittat
många sätt att leva sida vid sida på. Sakta har andra
familjer bosatt sig överallt runt omkring dem.
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